SEMINAR 6
Translation of different parts of speech
Practical Assignment

Translate the sentences paying attention to the translation of verb forms.

1. He said his teaching method worked best with young children. 2. She
argued that Mike was the best person for the job. 3. | told Jim that did not
like going to parties. 4. They noted that the rate of inflation was slowing
down. 5. Mary said that she learnt how to eat with chopsticks. 6. The
President announced that the country was at war with its neighbours. 7.
The researchers estimated that between five and ten people died each day
from food poisoning . 8. Scientists often commented that there were no
easy solutions in energy conversation. 9. | explained that my paintings
were not for sale. 10. He studied the menu in some detail but instead of
ordering food asked if there was a good fish-and-chip shop nearby. 11.
She’s not here this afternoon. She said she was going to spend the weekend
with some friends.12. Researchers found that a burst of exercise half an
hour before going on stage reduced stress and anxiety.

Interpret the meaning of the verbs in bold type and suggest their Russian
equivalents.

1. | returned to the office even more depressed than before. Geraldine had gone
but Julie was there. 2. As | approached the building now, | recalled the first
occasion, eighteen months before, when | had driven up that twisting ribbon of
gold. What a glorious place to live, | had thought. 3. I turned over the soil and
prepared the ground where the remains of the building had been. 4. Aidan Dunne
watched the flowering of the Italian class with a pleasure that he had not known
possible. 5. Peggy said Jerry’s English teacher was delighted with him. He hadn 't
understood what poetry meant and now he did. 6. The Garaldis had never been
made so welcome as in Ireland. Today was just one more example of it. 7. ‘I
don’t believe it,” she cried out. I had never seen her quite so angry. 8. | had
crossed my mind that Geraldine might have applied for the post, but | was not
sure. 9. Liza had heard the music. She could even have said what it was,
something called swan Lake, by Tchaikovsky. 10. I was sure I’d been able to get
home alone. Anita had given incredibly detailed instructions, right down to the
last lamp post.

Translate the sentences paying attention to the translation of the verb shall.



1.No member shall use force against the territory and political independence
of any country, or threaten to use force. The United Nations shall not intervene
in the domestic affairs of any country, except when it is acting to enforce
international peace. 2.All legislative power herein granted shall be vested in a
Congress of the United States, which shall consist of a senate and House of
Representatives shall be composed of Members chosen every second year by
the Peoples of every State. No Person shall be a Representative who shall not
have attained to the age of twenty-five years, and been seven years a Citizen
of the United States, and who shall not, when elected, be an Inhabitant of that
State in which he shall be chosen. 3. Each State Party shall take effective
legislative, administrative, judicial or other measures to prevent acts of torture
in any territory under its jurisdiction. 4. Such State shall immediately make a
preliminary inquiry into the facts. 5. The Committee shall elect its officers for
a term of two years. 6. The Secretary-General of the UN shall transmit the
reports to all State Parties. 7. Mr. B shall promote the product both by direct
mail and by personal representation, creating local editions of the animal
catalogue and special leaflets from time to time. 8. The stock shall be
consigned by Mr. A to Mr. B and shall remain Mr. A’s property until sold.
Mr. B shall hold the stock insured to the extent of its replacement cost. Mr. B
shall bear the shipping cost.

Translate the sentences and state how the meaning of the pronouns should be
rendered into Russian. Explain your choice of the translation method.

A. 1.The Orient Express started on its three day’s journey across Europe. 2. He
slipped his hands into his pocket and produced a matchbox. 3. Then he rose
himself and pushed back his chair. 4. He blinked and his hands went to his face.
5. He waved his hand to her. 6. There was perfume around her, and hint of
makeup on her eyes. 7. He found his coat in one of the bedrooms, along with his
gloves. 8. He left his car and went to the front door. 9. The watch was expensive:
it had no numbers on its face. 10. It was Michael’s turn to shrug his shoulders.

B. 1. Did she appear excited? — She was just as she always is. 2. He was only
a policeman and he didn’t have a university degree. 3. He said he was glad to
hear it. 4. After the weekend she said she wouldn’t disturb us any longer, and
anyway she’d got back to her job. 5. She said she was going to buy a horse,
perhaps more than one. 6. He said he couldn’t speak then because he had a
visitor with him. 7. My wife said so once. She said she thought she had some
special grudge against her. 8. Frances realized that she had been talking too
loudly. 9. He felt tired, and recalled that he had not slept, that he had been



involved in strenuous labour throughout the short night. 10. Andrew was nice,
but he’s a bit weird.

C. 1. After so many days of hard work one wants a few hours of rest. 2. He
was the sort of guy you wouldn’t mind hanging round for. 3. Do you really
believe one could do that? 4. One couldn’t deny the resemblance. 5. One has
to think of the practical side of the things. 6. One never knows what to say in
such situations. 7. One always thinks of other people’s lives are more
interesting. 8. You can not learn a language in six months. 9. You should never
give people advice. 10. You can force people to love you... you can’t force
them to be loyal.

D. ... Once I went for a walk with him along Town Street on a Saturday
afternoon. It was a warm day, and after a while | said | wanted a soda. Well,
he said, he didn’t care if he took something himself. We went into a drugstore,
and | ordered a chocolate soda and he had a lemon phosphate. When we had
finished, he said, “Jimmy, my son, I’ll watch you to see who pays for the
drinks.” He handled me a quarter and he told me to toss the quarter and he
would call the turn. He called heads and won. | paid for the drinks. It left me
with a dime.

The last time | saw Doc Marlowe was just a few days before he died. I didn’t
know anything about death, but I knew that he was dying when | saw him. His
voice was very faint and his face was drawn; they told me he had a lot of pain.
When | got ready to leave room, he asked me to bring him a tin box that was
on his bureau. I got it and handed it to him. He poked around in it for a while
with unsteady fingers and finally found what he wanted. He handed it to me.
It was a quarter, or rather it looked like a quarter, but it had heads on both
sides. “Never let the other fellow call the turn, Jimmy, my boy,” said Doc,
with a shadow of his old twinkle and the eco of his old chuckle.

Identify the definite or indefinite articles in the following sentences whose
meanings should be rendered in translation. Suggest the suitable equivalents.

1. Who is she?-She is a Mrs. Erlynn. 2. A woman was loudly complaining of a
pain in her back. 3. I know an old woman who can be a baby-sitter for you. 4. He
decided to solve this problem at a blow. 5. What is your objection to the hour? |
think the hour is an admirable hour. 6. From 1836 until his death in 1870 Dickens
continued to be in general estimation the English storyteller. 7. His Pecksniff
could never have worked the wickedness, of which he had just heard, but any
other Pecksniff could; and the Pecksniff who could do that, could do anything. 8.
This was a Guernica, a Coventry, a Lidice perpetrated in part by a British ship in



the service of the Americans. 9. Tomorrow | will be with Essex as the Asquith
he expects, a normal Asquith, an undivided, unchanged, untouched, unalterable
and eccentric Asquith who will partner him on his great mission to the Security
Council. 10. He still wore knee breeches, and dark cotton stockings on his lether
limbs, but they were not the breeches. The coat was wide-skirted, and in that
respect like the coat, but, oh, how different.

VI. State how the meaning of the causative structures in the following sentences
should be rendered into Russian. Explain your choice of the translation method.

1. We had two enemy agents arrested, whose role was to create panic by
spreading false rumours about the approach of the Germans. 2. In World War 11
Great Britain lost about 350,000 killed and missing and had her towns and
factories blitzed. 3. A very strange thing happened to him a year or two ago. You
ought to have him tell you about it. 4. | can't get him to realize that in this case
the game is not worth the candle. 5. These speeches were designed to obscure the
issues by inflaming public opinion and stampeding Congress into repressive
action. 6. The General Executive cannot give his mind to every detail of factory
management, but he can get the things done. 7. No suitable opportunity offering,
he was dragooned by family and friends into an assistant-professorship at
Harvard. 8. The Tory government would have the British people believe that the
US missiles would strengthen the country's security. 9. The fear of lightning is a
particularly distressing infirmity for the reason that it takes the sand out of a
person to an extent which no other fear can, and it can't be shamed out of a person.

VI.  Translate the text.
US Business says Elizabeth I was “Perfect Chief Executive”

America’s business leaders have a new role model. She has been dead nearly
400 years. According to a leading business writer, Elizabeth | was the perfect
chief executive officer, who engineered “one of the most dramatic corporate
turn rounds ever seen” after inheriting the throne of England in 1558.

The Virgin Queen, says Dr. Alan Axelrod, was “an example of a leader who
assumes power under the worst possible conditions. Marry had left the
Kingdom in a pretty sorry state, on the verge of civil war and close to
bankruptcy. By the time of her death 45 years later, the English had one of the
strongest economies in Europe and had laid the foundations for the greatest
empire the world had ever seen.”

Dr. Axelrod, the author of the book Elizabeth I, GEO, believes Elizabeth’s
reign provides valuable lesson for aspiring modern business leaders. “She
both led and managed England as a brilliant executive runs a great
corporation,” he says. “The life of Elizabeth has much to say to those who,
having attended the top rung, do not want to slip from it.”

He lists 10 leadership qualities in which Elizabeth excelled, including creating
an image, building a loyal staff and “growing the enterprise and crushing the



opposition.” She compares favourably with monarchs such as George 111, who
lost the American colonies and who, Dr. Axelrod says, fatally believed his
rights as king mattered more than his leadership qualities.

VII. Translate into English the following sentences paying attention to the

translation of nouns from the point of view of gender and case.

a) 1. I'octu u3-3a pyOexa moOnarogapuiu CTYJECHTOB YHHUBEpPCUTETa 3a
ITOMOIIb.

2. MbI ObLTH YIOBIIETBOPEHBI pe3yIbTaTaMu IEPETOBOPOB.

3. Jletn cOTpyIHMKOB KOMIIAHHH JIETOM €3JWJIA B MOE3JKY II0 ropoaam
OpaHIMH.

4. Kak MHe HaiiTh KaOWHET MOMOIIHUKA NPE3UACHTa KOMITAHUU?

5. Ilpm ommare KpeauTHOM KapTOM MOKYyNaTeNnb IOJKEH I0Ka3aTh CBOE
yZloCTOBEpeHue ¢ poTorpadueil.

6. JlanHbie ero uccieaoBaHus €Ile He OMyOIUKOBaHBI.

7. JleHpru sBJISIOTCA CPEACTBOM ILIATEXKA.

8. [lonumus rnoxy4yaet BCE HOBOCTH, KOTOPBIE SIBIISIFOTCS] BAXKHBIMU ISl 3TOTO
nena.

9. ®MHAHCOBBIE KPU3UCHI TIOCIECIHHUX JIET UMEIN MECTO B Pa3HBIX PETMOHAX
MUpa.

10. Kakue cBeieHUst BAC MHTEPECYIOT?

11. ux 3HaHUS JOCTATOUHBI, YTOOBI BBITIOJIHUTE ATy OAHKOBCKYIO OTIEpAIHUIO.

12. KpusucHblie sBI€HUS ObLIN OYEBUIHBI.

13. HanoroBsi€ JIbIOTHI - OAWH U3 CIIOCOOOB MPUBJICUEHUS] HHBECTUIIUH.

14. TIpaBUTENBCTBO OTBEYAECT 3a SKOHOMHUYECKYIO M JECHEKHO KPEIUTHYIO
MOJIUTUKY CTPAHBI.

b) Translate the nouns (bear in mind translation of the articles).

1. TIpuBe3u HOBBI KOMIIBIOTED.

2. broiieTeHb BBIXOJUT pa3 B KBapTall.

3. Buepa npuexan cnenpanuct u3 Hunepianaos.

4. CenyanucT N0 KOMIbIOTEPaM KIET Bac.

5. B nenom perHouHbIe peOpMbI UMENN yCTIeX.

6. Uem ycepanee Mbl OyaeM paboTaTh, TeM Jyyllle OyaeT pe3yibTar.

7. KOoTTem 1 CTpOAT «II0J KIIF0U» B T€UEHHE 6 MECSIIEB.

8. 4l emie He BUAET HOBYIO MAIlIMHY, KOTOPYIO OH KYIHUJI.

c) Translate the sentences into English paying attention to the translation of
adjectives and  adverbs.

1. YpoBenb nHpAIME B KOHIIE To/ia ObUT B JIBa pa3a HUXKE, UeM B Hadale
roja.

2. Mos cecTpa HH>KE MEHSI POCTOM.

3. Be3pabotuia - octpeitiias mpobdiieMa SJKOHOMUKH CTPAHBI.

4. [IIkosa 1OJKHA BOCIIUTHIBATH 3aKOHOITOCTYIIHBIX TPaKIaH.

5. DddexTuBHOE ympaBieHUE TNPEANPUITHEM SBISECTCS YCIOBUEM €rO
pEHTAa0EIbHOCTH.

6. [1naTexxHble JOKYMEHTBI HAXOIATCS B ceide.



7. OTOT MPOEKT ObLIT 0OTOOpaH KaK caMblil yJJaUHbIH.

8. [IporpamMma COTpyJHUYECTBA SIBISETCS TOATOCPOYHOM.

9. Pe3ynpTarhl HCCIIEIOBAaHUS OKA3aJMCh HE TAKUMU BIEYATISIOMINMU, KaK
0KHJIAJIOCh.

10. KamuramoBnoxkeHue - Topa3go Oosiee  NpuOBUIBHaAs  ¢opma
WCIIOJIBb30BaHUs JICHET, YEM XPAHEHUE UX JIOMA.

11. B ropax ObLJIO IOBOJIBLHO CHIPO.

12. EMy HEKOria 3TuM 3aHUMAThCS.

13. Oyens MHJIO € Ballleil CTOPOHBI, YTO BBl IOTyMalli O HAC.

14. KapTuHa BBITTISIUT BIEYATIISAIOLIE.

15. IlTuiib! ieTanu BEICOKO B HEOe.

16. [Ipumnocs nepenensBaTh BCE 3aHOBO.

d) Translate the numerals

1. MuHck Obu1 BriepBbie yHoMsiHYT B 1067 T.

2. B navane 90-x rr. mponuioro croietus B pesynbTare pacrnaga CCCP
00pa30BauCh HOBBIC HE3aBUCUMBIE TOCY/IapCTBA.

3. 21 mapra - IeHb BECEHHEro PaBHOJACHCTBUS (equinox), a 22 WIOHS - JICHb
JISTHETO COJIHIIECTOSIHUS (solstice).

4. TlepBoiit peOeHOK y HUX poauiics B cepeanne 80-x rr. 19-ro Beka. a motom
OBLIT ¥ BTOPOM, U TPETH, U €Ie HECKOJIBKO.

5. Yposenb undusaiuu B 2003 1. coctaBun 25,4 %. D10 caMblii BBICOKUM
nokaszaresnp B crpanax CHI'.

6. MBI 1OrOBOPWIINCH BCTPETUTHCSA B MaHXaTTEeHE Ha yrily BoceMoii ABeHIO
u 40-11 ynunel.

7. Tepputopus Peciyonuku benapych coctaBisier 207600 kB. KM.

e) Translate the verbs paying attention to transitive and impersonal verbs

1. bubnnoTreka OTKpHIBAETCS B 9 4aCOB yTpa M 3aKphIBACTCS B § 4aCOB Beuepa.

2. Ha oToi1 BeICTaBKE JEMOHCTPUPYIOTCS TPUOOPHI ISl SIHEPTOCOEPEIKESHHUS.

3. B oduc xommaHuu MpuBE3NIN ABA HOBBIX KOMITbIOTEPA. 3aBTpa MX OymyT
yctaHaBiuBath ¢ 10 1o 12 yacos.

4. 3naHue TeaTpa pEMOHTUPOBAIH, KOTJIa IPOX0IMI (heCTUBAIH TIECHHU.

5. Kak HaspiBaercs mporpaMmma, B KOTOpOM BbI y4acTByeTe?

6. YTpoMm MHE paboTaeTcs ropasio Jydiie, 4eM BO BTOPOI MOJIOBUHE JHSI.

7. Efl He3MOpOBUTCSA, U € pa3pellniii YUTH JOMOW paHbIIle.

) Subjunctive Mood

1. Eciu 651 s 3HA 00 3TOM MOE3/IKE paHbIlIe, sl Obl TOKE C BaMU MOeXall, HO 5
y>K€ HE MOT'Y TIOMEHSTh CBOU IJIaHHI.

2. Ha TBoem MecTe st ObI HE TOBOPUII UM 00 3TOM IOKa.

3. Uto OBl BHI cienaiu, eciiv Obl MpHeXalld UX HABECTUTh TOT1a?

5. Korga Ob1 BBl XOT€NM HadaTh pabOTy HAJ ATUM MPOEKTOM, €ClId ObI ATO
3aBHUCEJNO OT Bac?

6. Bb1 ObI nyuIiie HayaJld UCCIIeJOBaHUE PhIHKA MPSIMO ceivac.

7. 51 ObI mydinie BEIOpA TEMY, CBSI3aHHYIO C MHBECTUIIMOHHOM TTOJUTHKOM.

g) Translation of the Participle.



1. Cuer, BbIMaBIIMH BEUYEPOM M PACTASBIIUNA HOYBIO, OBLT HEOOBIYHBIM
SBJICHHEM B Hayaje masl.

2. Konu4ecTBO MHOCTPAHHBIX MPEANPUATANA, UHBECTUPYIOIIUX KaluTal B
HKOHOMUKY CTPaHbI, OCTAE€TCSI OTPAHUYCHHBIM.

3. CrouMOCTh YCHYyr, MpPEAOCTaBISAEMbIX HWHOCTPAHHBIM MOCOJLCTBAM,
SBJISIETCS YAaCThIO MJIATEKHOTO OajlaHca CTPAHBI.

4. TaMoXeHHbIE JAEKJIapallud, 3aloJHSIEMbIE SKCIOPTEpPaMH, COJEpKaT
CBEACHUS 00 SKCIIOPTUPYEMBIX TOBapax.

5. Unensl KoMHTETa, NMPUHUMABIIME y4YyacTHE BO BYEpAIIHEH BCTpeue,
o0Cy>Kaaly MPOAOHKAIOIIUNCS MPOIECC MPUBATU3ALINH.

6. CoznaBaemblii B HACTOAIIEE BPEMsI MEXaHH3M OLIEHKH JAaHHBIX MO3BOJIUT
MOJTy4aTh OOBEKTUBHYIO KapTHUHY.

/. IIponenannas padota ObLIa BecbMa 3(h(PEKTUBHOM.

8. Komuccus paccmotpena (akTbl, IBISIOLIEECS pe3YIbTATOM UCCIIEI0BAHUS.

h) prepositions, conjunctions and particles.

1. Ilpu onucanuu rpaukoB ¥ TaOJIUL HEOOXOIMMO MOKAa3aTh, YTO CTOUT 3a
nudpamu.

2. Hacenenue HunepnanoB B /Ba pa3za MeHble HaceneHus: Kanassl.

3. JIeBATh U3 1€CATU SKCIEPUMEHTOB ObUIN YCIIEUTHBIMU.

4. 3a 3TH BpeMmsl peanbHas 3apIuiaThl Bo3pocia Ha 50 IpoIeHTOoB.

5. OHHM OCTaHyTCS 34€Ch 0 OHEACIBHUKA.

6. S Oyny Ha ctaxupoBke (sabbatical) ¢ deBpasst mo maii.

7. Onu noenyT Ha banTuiickoe MOpe B OTITyCK B 3TOM T'OAY.

8. 4l He Mory cnlaTh B CaMOJIETE.

9. JlanHble coOMparoTcst Ha €KEMECIUHON OCHOBE.

10. Hecmotpss Ha TO 4YTO DJHEpPrusl MOAOpOXKAla, €€ MOTpeOieHue He
COKpAaTUJIOCh.

11. CopeBHOBaHMs OYAYT MPOJIOJKATHCS U CETO/IHS, U 3aBTpA.

12. OHu He NpUIIUTA HU HA 00€]T, HU Ha YXKUH.

13. MrbI TOXE HE BUJIEITH HX.

14. Tlo Mepe TOro Kak 1UIO BpeMsi, Mbl BUJICIIN PE3YJIbTATHI HAIIINX YCUIIH.

15. Mr1 yuuu B 7 yacoB, a OuOiaroTeka 3akpbuiach B 8.

16. VM 3amiaTsT, Kak TOJIBKO OHU 3aKOHYAT PaboTy.

17. Tlpoext OyaeT 3aBeplieH BOBpPEMs, €CJIM HE H3MEHUTCA Tpaduk
(dbuHaHCUPOBaAHUSI.

18. M1 03a0604eHbI TeM, YTOOBI HE MPUIILIOCH MIEPEICIIBIBATH PA0OTY.

19. Ecnu oHM He cAeNaloT BBIBOJIBI, OHM CHOBA MOTEPIISIT HEYy1avy.

20. ITycTb OHM IPUHECYT CBOM CJIOBAPH.

21. Mbl He yBEpEHbI, BBITIOJIHUT JIM OH OO€LIaHue.

22. llpencraButenb GUPMBI BCE-TaKu MPUBE3 00PA3ITHI MPOTYKIIHH.

23. Kak-To Ha mponuion Hefene s BUIe 3Ty pekiamy mno TB.

24. CHer BbINAJ TOJILKO B sTHBape.

25. OH nmaxxe HE PEICTABUIICS.

26. Cwentb XOTh S0JI0KO YTO JIH.

27. 51 ObI TOXKE HE BO3pakas Moexarh ¢ BaMHu.



28. OH HE MO3BOHWII HY BU€Pa, HA CETOJTHS.
29. MBI Tak U HE IOJIyYWJIM OT HUX OTBETA.
1) modal verbs
1. 3ps oH He o0k AaN HAaC.
2. Hanerock, UM He MPUIETCS BO3BPAIATHCS.
3. Korma oHa momkHa nenarth qokian’?
4. JlomxHO OBITh, OHU HE YBUJIET OOBSIBICHUS.
5. Bam ciienyer oOpatuth Ha 3T0O BHUMAHUE.
6. He MOXeT OBbITh, YTOOBI OHU YK€ yEeXaJIH.
7. Bbl 10KHBI 00JIBIIIE BHUMAHUS YACISATH COIMAIbHBIM BOIIPOCAM.
8. OH I0JKEH MOHUMATh Pa3HUILY MEXAY STUMHU MOHITUSMH.
9. He Ob1710 HEOOXOAMMOCTH TeOE XOIUTh B Mara3ut. S y»ke Bce KyIuil.
10. Oty xHUTY NpUILIOCH 3aKa3aTh 1o HTEpHETY.
11. ¥ oH-TO HaBepHSIKa 3HAET.
12. Bo3aMOXHO, 3T0 Oy/IeT HAWITYYIIUM PEIICHUEM.
13. OueBuIHO, OH OMO34aJl Ha MOC3 .
14. Hey»xenu oHa mpounTalia BCIO KHUTY?
15. Mor 6bI ¥ TO3BOHUTH, KOT/1a MIPUEXaJT JOMOH.
16. 31ech HENB3s MEPEXOAUTH YIIUILY.



